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INTRODUCCIÓN 

A pesar de que en las últimas décadas se ha avanzado mucho en la igualdad entre hombres y mujeres 

gracias al movimiento feminista y las mujeres han ganado en paridad con respecto a los hombres. Nos 

queda mucho camino por recorrer para conseguir una sociedad en la se trate a todas las personas por 

igual, debemos esforzarnos mucho para poder conseguirlo y en Interpret Solutions tenemos la certeza 

de que se puede alcanzar si cada persona pone su granito de arena. 

Desde Interpret queremos reivindicar y, sobre todo, ayudar a alcanzar una comunicación mediante un 

lenguaje inclusivo y no discriminatorio. Por eso, desde una empresa que ofrece servicios lingüísticos, 

queremos ayudar y dar herramientas para que nuestro lenguaje, la parte que nos toca más de cerca y 

utilizamos a diario, refleje e identifique la igualdad por la que luchamos y nos esforzarnos.  

La comunicación no es sólo transmisión de información, ya que donde falta información surge la 

discriminación. Es decir, los grupos que se quedan fuera de la comunicación quedan excluidos y se ven 

afectados en sus oportunidades. Por eso, incluir a las mujeres y lo femenino en el lenguaje supone 

incluir a las mujeres en el poder de la comunicación y la información, así que hacer un uso no sexista 

del lenguaje y utilizar un lenguaje inclusivo significa promocionar la igualdad de oportunidades. No se 

trata sólo de una cuestión de estilo: las mujeres se quedan fuera del poder de la comunicación cuando 

no son nombradas, cuando son excluidas sistemáticamente de la comunicación organizacional, cuando 

se reproducen estereotipos en los mensajes y se reproducen los roles de género a través del lenguaje 

visual. 

Para equilibrar la representación tan desigual de la mujer en la comunicación, las empresas y 

organizaciones debemos promocionar el uso no sexista del lenguaje y fomentar el uso de un lenguaje 

inclusivo, marcando pautas a través de guías y manuales de estilo, formando al personal y realizando 

acciones de sensibilización. Para ello hemos confeccionado la siguiente guía de uso del lenguaje 

inclusivo. Con ayuda de distintas organizaciones que ya han trabajado en la difusión del lenguaje no 

sexista, que nos muestran la importancia que tiene la comunicación inclusiva y que nos ayudan a 

modificar nuestro lenguaje para poder hablar de una forma no discriminatoria.  

MARCO LEGISLATIVO 

La Ley Orgánica 3/2007, de 22 de marzo, para la igualdad efectiva de mujeres y hombres, le otorga una 

importancia fundamental y hace referencia explícita a la necesidad de utilizar un lenguaje incluyente y 

no sexista en varios de sus artículos. En su artículo 14, sobre criterios generales de actuación de los 

Poderes Públicos. establece que los poderes públicos deben velar por la implantación de un lenguaje 

no sexista en el ámbito administrativo y en su relación con los ciudadanos. Esta ley, en su artículo 28 

también establece que los medios de comunicación de titularidad pública velarán por la transmisión de 
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una imagen igualitaria, plural y no estereotipada de mujeres y hombres, y por el uso de un lenguaje no 

sexista. Así como, en su artículo 39 en el que establece que la Administración General del Estado 

procurará un uso no sexista del lenguaje en los documentos y comunicaciones oficiales. 

Esta Ley considera el lenguaje no sexista como una herramienta esencial de igualdad, al mismo nivel 

que la representación equilibrada o las políticas activas de igualdad. Por tanto, todas las instituciones 

públicas y entidades que colaboran con ellas (como es el caso de Interpret Solutions) están llamadas a 

adoptar un lenguaje inclusivo en sus comunicaciones, materiales y contratos. 

Cabe entonces preguntarse en qué medida o de qué manera el lenguaje empleado contribuye a 

alcanzar la igualdad entre mujeres y hombres y, más concretamente, de qué forma influye en la 

incorporación de la igualdad a la empresa. 

En este marco, también se han desarrollado recomendaciones y normas para potenciar un uso no 

sexista del lenguaje. Así, a partir de las recomendaciones internacionales (UNESCO, 1987 y 1989) que 

instan a los gobiernos a poner en marcha estrategias para el uso incluyente y no discriminatorio de la 

lengua, la Unión Europea aprobó la Recomendación europea de 1990, con mención expresa a los 

textos administrativos. Recomendación que se incorporó en el estado español en el primer Plan para la 

Igualdad de Oportunidades para las Mujeres (1987) y en sucesivas normas. 

CONCEPTOS RELEVANTES 

LENGUAJE SEXISTA 

Hace referencia a un código de comunicación que invisibiliza a las mujeres y que puede provocar su 

infravaloración o ridiculización, pero que en todo caso las subordina. Se produce, principalmente, por la 

utilización del masculino como genérico y porque ofrece una imagen estereotipada de las mujeres.  

Como ya sabemos, en castellano, el masculino como género gramatical se utiliza de dos maneras 

diferentes, como genérico en plural, haciendo referencia a ambos sexos y, como específico, referido 

sólo al sexo masculino. Sin embargo, esta explicación es clara sólo en el plano teórico, porque en la 

práctica, la generalización del uso del masculino provoca problemas de interpretación que obligan a 

tener que analizar siempre el contexto para discernir, por ejemplo, si «hombre» se utiliza en referencia 

a los varones o a la humanidad en su conjunto, o incluso sólo a las mujeres. 

LENGUAJE INCLUYENTE O INCLUSIVO 

Hace referencia a un código de comunicación que tiene en cuenta la realidad tal cual es, sexuada. Hace 

posible que mujeres y hombres nombren el mundo desde su género y sean nombradas y nombrados 

teniendo en cuenta el sexo al cual pertenecen, sin subordinar ni invisibilizar a ninguno de los sexos. O, 
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en lo que afecta a las imágenes, que reflejen una presencia equilibrada de mujeres y hombres alejada 

de estereotipos de género. 

El lenguaje inclusivo que nombra a lo femenino implica reconstruir nuevos patrones de pensamiento y 

desechar las viejas estructuras que sitúan a las mujeres como sujetos secundarios que no merecen ni 

ser nombrados. 

SEXISMO LINGÜÍSTICO 

Es la discriminación de uno de los sexos a través de la palabra. Históricamente el sexismo lingüístico se 

ha manifestado sobre todo hacia las mujeres, mostrando un trato discriminatorio de las mujeres y lo 

femenino. En determinadas construcciones o mensajes del discurso, a través de los términos utilizados 

o por la forma de construir la frase. Algunas de estas fórmulas ocultan la presencia y la participación de 

las mujeres en los ámbitos que tradicionalmente no se les han asignado: 

 Sexismo léxico: se realiza a través del uso de palabras sexistas que pueden identificarse 

aisladamente. 

 Sexismo sintáctico: la discriminación se produce en la forma de construir la frase, y no en el 

empleo de una cierta palabra aislada. Se refiere al uso de estereotipos sexistas y la visión 

androcéntrica del mensaje. 

ANDROCENTRISMO 

Es un enfoque sesgado de la realidad en función del sexo y consiste en considerar a los hombres el 

centro y la medida de todas las cosas («hombre» = «universal»). Así, mientras los hombres son el sujeto 

de referencia, las mujeres son consideradas como dependientes y subordinadas a ellos. Esta manera de 

mirar y representar la realidad influye en el uso que hacemos del lenguaje. 

EPICENO 

Dicho de un nombre animado, que, con un solo género gramatical, puede designar seres de uno y otro 

sexo; por ejemplo, bebé, lince, pantera, víctima. Son una buena solución para incorporar al lenguaje 

inclusivo ya que son palabras no sexistas ni discriminatorias que aúnan a todos los sexos. 

USOS SEXISTAS DEL LENGUAJE 

¿Cuántas veces hemos escuchado? 

 Los traductores autónomos no tienen vacaciones. ¿Y las traductoras? 
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 A la comida asistirán los directivos y sus mujeres.  ¿No hay directivas? ¿todos ellos tienen 

mujer? 

 El debate será moderado por el señor Sánchez, ayudante de Marta, nuestra directora. Si la 

directora es Marta, ¿por qué su ayudante es el señor y la directora, Marta a secas? 

 Los médicos y las enfermeras podrán atender a partir de las 10 de la mañana. ¿Por qué los 

médicos son hombres y las enfermeras mujeres? ¿no hay doctoras ni enfermeros? 

 Lloras como una niña. Has de ser fuerte y valiente como un hombre. ¿Los niños no lloran? ¿las 

mujeres no son valientes o fuertes? 

 Eres una maruja, ¡qué horror! ¿Los hombres no cotillean o cuentan chismes? 

 Necesitamos un buen ingeniero y una chica para ventanilla. ¿No han ingenieras? ¿en la 

ventanilla siempre tiene que haber mujeres? 

Como veis, el sexismo en el lenguaje discrimina a las mujeres de varias formas, invisibilizándolas, 

subordinándolas a los hombres, dándoles un trato más informal con respecto a ellos, presentándolas 

como un colectivo aparte, asignándoles categorías profesionales diferentes, etc. Se puede decir que un 

texto es discriminatorio cuando presenta alguna de las siguientes características: 

 Utiliza expresiones sexistas. 

 Utiliza el masculino genérico. 

 Excluye explícitamente a un sexo. 

 Infrarrepresenta a un sexo. 

 Utiliza expresiones peyorativas por sexo. 

 Trata de forma desigual a mujeres y hombres. 

 Utiliza recursos comunicativos que inducen a error en la identificación del género. 

MASCULINO GENÉRICO 

Cuando se utiliza el género gramatical masculino para designar a mujeres y hombres hablamos del 
masculino genérico: es una fórmula que produce ambigüedad en la comprensión del mensaje y 
esconde la presencia femenina. El uso del masculino genérico equipara lo femenino a lo masculino 
como si fuera un elemento secundario que no necesita ser nombrado. 

Por ejemplo,  

Cuando escribimos, leemos y escuchamos los trabajadores estamos creando un universo 
simbólico en el que los trabajadores son varones. 

DUALES APARENTES 

Son palabras que cambian de significado según al sexo al que se refieran. 
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Por ejemplo,  

Mujer pública: significado asociado a la prostitución 

Hombre público: significado asociado a la política, el gobierno 

Como el significado de mujer pública está ocupado por el sentido de prostituta no se puede 
utilizar para hacer referencia a una mujer con un cargo público. 

Asistenta: mujer cuyo trabajo remunerado consiste en la prestación de servicios domésticos. 

Asistente: persona que, en cualquier oficio o función, realiza labores de asistencia. 

En el caso de asistenta, como su significado está ocupado con el sentido de sirvienta, se recurre 
al término asistente para ambos géneros. 

VACÍOS LÉXICOS 

Términos que no tienen equivalente para el otro sexo. Principalmente invisibiliza o degrada a la mujer y 
lo femenino. 

Por ejemplo,  

Caballeroso no tiene equivalente para las mujeres, como si no pudieran presentar esta cualidad. 

En muchos países, a la esposa del jefe de estado o del presidente se la denomina primera dama; 
sin embargo, ¿cómo se llama al esposo de una presidenta? No hay término para tal posición. 

FALSOS GENÉRICOS 

Palabras que aparecen como términos genéricos pero que excluyen al otro sexo, reforzando la 
universalidad del hombre como centro de la humanidad. 

Por ejemplo, 

Expresiones como la historia del hombre, el hombre ha pisado la luna, la mano del hombre ha 
cambiado el planeta refiriéndose a la humanidad. 

ASOCIACIONES LINGÜÍSTICAS PEYORATIVAS 

Palabras con un significado que está asociado a estereotipos sexistas e insultos. 

Por ejemplo,  

Utilizar expresiones despectivas como maruja para denominar a las amas de casa y asociarlas 
con tópicos como el chismorreo. No tiene equivalente masculino, ya que marujo significa, 
literalmente, hombre que actúa como una maruja. 

FALSO SEMÁNTICO 
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Fenómeno en el que una palabra, que en principio parecía genérica, es decir, que aparentemente se 
refería a hombres y mujeres, finalmente solo se refiere a los hombres. 

Por ejemplo,  

El 70% de los policías municipales asistieron a formaciones específicas. Sin embargo, frente a 
este porcentaje, sólo el 40% de las agentes pudieron asistir a los cursos. Al empezar a leer la 
frase, la expresión los policías municipales parece un masculino genérico que se refiere a 
agentes de policías hombres y mujeres; pero al continuar leyendo rectificamos la comprensión 
del mensaje, porque se refería sólo al porcentaje de policías varones para después hacer alusión 
a las agentes mujeres. 

ASIMETRÍA EN EL TRATO A HOMBRES Y MUJERES 

Son vocablos o diminutivos que infantilizan a las mujeres o las proponen como dependientes de los 
hombres. 

Por ejemplo,  

El mejor ejemplo es el término señorita, que indica el estado civil de la mujer. El significado del 
término masculino señorito no tiene nada que ver con el estado civil del hombre. Además, 
señorita viene a ser un diminutivo de señora, viene a ser una señora pequeña. 

El vestuario estará dividido en dos zonas: una para los hombres y otro para las chicas. En esta 
ocasión se ha dado un trato asimétrico a varones y mujeres, utilizando además un término 
informal y que hace que parezca que el grupo de hombres son mayores y el de las mujeres 
jóvenes. Se podrían utilizar otras fórmulas más simétricas, como una zona para hombres y otra 
para mujeres o una zona masculina y otra femenina. 

ORDEN EN LA PRESENTACIÓN 

Si se trata de hombres y mujeres en un texto se debe ir alternado con mujeres y hombres. Es un recurso 
más para que lo femenino no esté siempre en segundo lugar. 

DENOMINACIÓN SEXUADA 

Se refiere a dar un trato asimétrico por sexo en el que a los hombres se los nombra por sus cargos. 

Por ejemplo,  

El equipo de cooperantes lo formaban dos militares y una mujer. A los hombres se los ha 
nombrado por sus cargos y a la mujer por su sexo. Una opción más correcta sería dos militares y 
una civil. 

APOSICIONES REDUNDANTES 

Expresiones en las que se destaca la posición sexuada de las mujeres, por encima de otras cualidades. 

Por ejemplo,  
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Fueron las maestras mujeres quienes organizaron la fiesta de fin de curso. Hace un hincapié 
innecesario al incluir mujeres, ya que con maestras es suficiente. 

CLAVES PARA EL USO DE UN LENGUAJE INCLUSIVO 

Para poder aprender e incorporar una comunicación incluyente en nuestro día a día, tanto en la vida 

laboral como personal, debemos ser conscientes de lo que sexualiza el lenguaje y evitar su uso. Hemos 

aprendido nuestro idioma y lo hemos practicado durante todos nuestros años de vida, pero no por eso 

está bien. Ha llegado el momento de tomar consciencia y atajar el problema de raíz. Nunca es tarde 

para modificar nuestro lenguaje si eso ayuda a alcanzar la igualdad. Como se ha podido ver en el punto 

anterior hay muchos usos del lenguaje que son sexistas y que aun así estáN muy integrados en nuestra 

comunicación. Por eso debemos trabajar y esforzarnos para evitar y eliminar de nuestro vocabulario 

terminología sexista, expresiones sexistas y usos del lenguaje que invisibilice o menosprecie a la mujer. 

A continuación, os damos herramientas para conseguirlo: 

 Evitar el uso del masculino genérico.  

 Personalizar el mensaje cuando se sabe a quién va dirigido.  

 Nombrar el cargo o profesión en vez de la persona.  

 Limitar el uso de desdoblamientos y barras (a/o).  

 Nombrar de forma alternativa a mujeres y hombres y cambiar el orden de precedencia.  

 Hablar de la empresa, del sitio… en lugar de hablar de nosotros, todos…  

 Modificar la síntesis de la oración cuando el sujeto es un masculino genérico. Tú, usted… en 

lugar de vosotros.  

 Hacer referencia a «las mujeres» no a «la mujer». Hay que tener en cuenta que no hay una sola 

mujer, ni un solo modelo de mujer.  

 Representar de forma equilibrada a mujeres y hombres en las imágenes.  

 Incluir imágenes que contribuyan a romper los estereotipos de género.  

 Nombrar a mujeres y hombres en acciones formativas y presentaciones desde la preparación de 

las mismas.  

 Ser consciente del valor y la capacidad transformadora del lenguaje.  

ESTRATEGIAS PARA EVITAR EL USO DEL MASCULINO GENÉRICO 

DENOMINACIONES DOBLES 

Es absolutamente correcto y necesario nombrar a lo masculino y lo femenino. Desde sectores 

académicos, incluida la RAE, se niega el uso de las denominaciones dobles, argumentando que no es 

económico para la comunicación y que el masculino genérico siempre ha representado a hombres y 

mujeres. Sin embargo, como hemos dicho anteriormente, invisibilizar lo femenino es una forma de 
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discriminar e invisibilizar a las mujeres, y el uso de denominaciones dobles, aunque pudiera parecer 

subversivo, no es más que la aplicación correcta de las palabras de las que disponemos en nuestro 

idioma y que se ha negado para mantener los valores y privilegios del sistema patriarcal. 

Por ejemplo,  

Denominaciones dobles: Trabajadores y trabajadoras; médicos y médicas; matrones y matronas. 

SUSTANTIVOS GENÉRICOS O COLECTIVOS 

Son palabras que engloban a mujeres y hombres o que son utilizadas para nombrarles colectivamente. 

Por ejemplo, 

Masculino genérico: Los alumnos, los profesores, los andaluces. 

Término genérico: Personas estudiantes, personal docente, las personas andaluzas. 

Colectivo: El alumnado, el profesorado, el pueblo andaluz. 

PERÍFRASIS 

Es el uso de una frase explicativa en lugar de un masculino genérico. 

Por ejemplo,  

Masculino genérico: Los extranjeros. 

Perífrasis: Las personas de nacionalidad no española; personas nacidas fuera del territorio 

nacional. 

USO DEL SUJETO IMPERSONAL 

Utilizando el uso impersonal del se, utilizando verbos en infinitivo o gerundio. 

Por ejemplo, 

Masculino genérico: El trabajador debe firmar el contrato en todas las páginas.  

Uso impersonal del se: Se debe firmar el contrato en todas las páginas. 

Verbo en infinitivo: Firmar el contrato en todas las páginas.  

Verbo en gerundio: Firmando el contrato en todas las páginas.  

OMITIR O SUSTITUIR PRONOMBRES O ARTÍCULOS 
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Es una forma de evitar determinar el género de los sustantivos a los que acompañan. 

Por ejemplo, 

Masculino genérico: Los aspirantes al puesto.  

Omisión del artículo: Aspirantes al puesto. 

Uso de un pronombre: Quienes aspiren al puesto. 

USO DEL IMPERATIVO  

Utilización del imperativo o de formas de tratamiento en segunda persona en lugar de tercera persona. 

Por ejemplo,  

Masculino genérico: oferta de empleo en la página web que dice El candidato debe enviar su 

currículum a la dirección indicada. Para ello, debe responder a las siguientes preguntas, que 

configurarán el perfil del usuario. 

Alternativa: Envíe su currículum a la dirección indicada. Para ello, responda a las siguientes 

preguntas, que configurarán su perfil. 

CONSTRUCCIONES METONÍMICAS 

Son fórmulas que sustituyen el masculino genérico por un término que designe a la profesión, cargo u 

oficio. 

Por ejemplo, 

Masculino genérico: Los jefes. Los Consejeros del Gobierno Autonómico. Los traductores del 

documento son (…). 

Construcción metonímica: La jefatura. La Consejería del Gobierno Autonómico. La traducción del 

documento ha estado a cargo de (…). 

APOSICIONES EXPLICATIVAS 

Son fórmulas lingüísticas que se utilizan para explicar si los términos se refieren a mujeres, a hombres o 

a ambos. 

Por ejemplo, 
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Masculino genérico: Informe sobre la situación de los mayores de 40 en la empresa. Se 

recomienda a los empleados que mantengan limpias las zonas comunes. Los técnicos de 

mantenimiento deben hacer el curso de prevención de riesgos. 

Aposición explicativa: Informe sobre la situación de los mayores de 40 en la empresa, de ambos 

sexos. Se recomienda a los empleados, hombres y mujeres, que mantengan limpias las zonas 

comunes. Los técnicos de mantenimiento, de ambos sexos, deben hacer el curso de prevención 

de riesgos. 

EVITAR NOMBRAR PLURAL MASCULINO 

Evitarlo cuando resulte redundante y no incluya a las mujeres. 

Por ejemplo,  

Masculino genérico: Nosotros implantamos el Plan de Igualdad para cumplir con la normativa. 

En este caso, el término nosotros no incluye a las mujeres y resulta redundante, ya que si lo 

eliminamos de la frase no cambia la información. 

USO DE DETERMINANTES SIN MARCA DE GÉNERO 

Uso de determinantes sin marca de género como su, sus, tu, tus, cada, cualquier, la totalidad de, la 

mayoría de, una parte de, el resto de. 

Por ejemplo, 

Masculino genérico: Las empresas y los profesionales que las integran. 

Alternativa: Las empresas y sus profesionales. 

Masculino genérico: El seguro cubre a todos los profesionales del sector. 

Alternativa: El seguro cubre a la totalidad de profesionales del sector. 

Masculino genérico: Deben asistir a la reunión el personal afectado y los representantes legales 

de los trabajadores. 

Alternativa: Deben asistir a la reunión el personal afectado y sus representantes legales. 

Masculino genérico: En la prueba se valorará la puntuación obtenida por los aspirantes al 

puesto. 

Alternativa: En la prueba se valorará la puntuación obtenida por cada aspirante al puesto. 
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SUSTITUIR EL ADJETIVO O PARTICIPIO POR UN SUSTANTIVO 

Por ejemplo,  

Masculino genérico: Estamos comprometidos con el medio ambiente. 

Alternativa: Tenemos un compromiso con el medio ambiente. 

SUSTITUIR UN SUSTANTIVO, ADJETIVO O PARTICIPIO POR UN VERBO ACTIVO 

Por ejemplo,  

Masculino genérico: Si eres usuario del servicio de comedor te interesan los cheques-comedor 

de la empresa. 

Alternativa: Si usas el servicio de comedor te interesan los cheques-comedor de la empresa. 

Masculino genérico: El trabajador tiene derecho a ser repuesto a sus anteriores condiciones de 

trabajo. 

Alternativa: La persona trabajadora tiene derecho a volver a sus anteriores condiciones de 

trabajo. 

Masculino genérico: Es necesario que el usuario preste atención. 

Alternativa: Es necesario prestar atención. 

USO DE BARRAS 

Se utiliza para desdoblar los términos en masculino y femenino separados por una barra. 

Por ejemplo, 

Masculino genérico: Los empleados. 

Uso de barras: Empleados/as; empleados/empleadas. 

USO DE LA ARROBA (@) 

No está recomendado, es mejor usarla sólo para textos informales y a veces ni eso. Debe tenerse en 

cuenta que, por ejemplo, en los sistemas de lectoescritura para cualquier persona que necesite, este 

símbolo lleva a error porque no se lee como «o/a». Además, en la mayoría de las redes sociales, la 

arroba es un vínculo de conexión y que se utiliza para nombrar a usuarios/usuarias, de forma que si lo 

usamos en contextos podemos inducir a error, también, al sistema de la red social. Así mismo, es el 
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vínculo entre el nombre de un usuario/usuaria y su servidor de correo electrónico (nombre@mail.com) 

y su uso en espacios web y textos interactivos también induce a error.  

NORMAS PARA LA DENOMINACIÓN EN FEMENINO DE PROFESIONES, CARGOS Y OFICIOS 

Durante mucho tiempo las mujeres no han podido ejercer muchas profesiones, por lo que la tradición 

no las ha nombrado en estos cargos y oficios, y esta tradición produce que a veces resulte difícil asumir 

verbalmente nuevas identidades profesionales. Incluso pudiera parecer que las trabajadoras, cuando 

son nombradas en masculino, fueran igualadas a sus homólogos varones (por ejemplo, con fórmulas 

incorrectas, como señora juez, para equiparar el prestigio profesional de la mujer con el de un juez). 

La RAE, a pesar de la resistencia, ha reconocido le denominación de ocupaciones en femenino en los 

últimos años. 

Por ejemplo, 

La notario, la médico, la cartero son fórmulas incorrectas: se debe usar notaria, médica, cartera. 

Debemos nombrar a las mujeres en los trabajos que realizan, sin temor a que nos corrijan por no usar 

el masculino genérico, sobre todo cuando usamos palabras que existen en el idioma y que no suponen 

inventar nada nuevo, sino utilizar la nomenclatura adecuada cuando nos referimos a las mujeres. 

A continuación, os indicamos Vamos las normas para la construcción de las denominaciones en 
femenino de las profesiones, cargos y oficios y algunas recomendaciones de estilo. 

 El femenino de los masculinos acabados en -o se forman en -a.  

Por ejemplo, 

Carnicera, abogada, médica, arquitecta, ingeniera, perita, payasa. 

Esto también se aplica a los casos en que la forma femenina ya está ocupada por artes, técnicas, 
ciencias o saberes. Un ejemplo es la música, término que ya está ocupado por el arte musical, de forma 
que nos suena extraño utilizar la música para denominar a la mujer que hace música, pero es 
totalmente correcto, al igual que la técnica, la informática, la mecánica, la química, la física. 

Existen algunas excepciones; por ejemplo, son correctas las fórmulas la piloto y la pilota para designar 
a una mujer; y no se aplica la terminación en -a para la soldado, la cabo, la modelo, la buzo. 

 El femenino de los masculinos que acaban en -or y en -n normalmente acaba en -ora y -na. 

Por ejemplo, 

Revisora, patrona, peona. 

 Suelen tener la misma forma en femenino y en masculino los sustantivos terminados en -i o -u, 

en -ar, -er, -ir o en -l, -so, -z. 
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Por ejemplo, 

 

El/la maniquí, el/la gurú, el/la militar, el/la auxiliar, el/la sumiller, el/la cónsul, el/la botones. 

 Suelen tener la misma forma en femenino y en masculino los sustantivos terminados en -e. 

Por ejemplo, 

La/el conserje, la/el pinche, la/el orfebre, la/el agente, la/el intérprete, la/el jefe, la/el cliente, 
la/el gerente, la/el cantante. 

 Suelen tener la misma forma en femenino y en masculino los sustantivos terminados en -tra, -
ista, -ta. 

Por ejemplo, 

La/el psiquiatra, la/el atleta, la/el recepcionista. 

 Las palabras compuestas suelen ser comunes para el género.  

Por ejemplo, 

El/la aparcacoches, el/la guardaespaldas. 

RECOMENDACIONES 

 Cuando el nombre de una profesión, actividad o puesto de trabajo esté formado por un 

sustantivo y un adjetivo, ambos elementos deben ir en masculino o femenino dependiendo del 

sexo del referente. 

Por ejemplo, 

Segunda árbitra, intérprete jurada, jueza interina, delegada médica, notaria pública, comisaria 

técnica, consejera delegada, comentarista deportiva. 

 Si en el texto resulta muy tedioso utilizar las denominaciones dobles cuando se trata de un 

texto en el que se repiten mucho algunos términos, se deben buscar alternativas como los 

genéricos, los colectivos, las perífrasis, etc. para aliviar la lectura. Por ejemplo, un documento 

administrativo en el que se repite mucho trabajadores y trabajadoras puede recurrir a fórmulas 

como el personal, la plantilla, las personas trabajadoras, etc. para no repetir tanto la 

denominación doble. 

 Concordancia del adjetivo 

Cuando se utilicen las fórmulas masculina y femenina se debe evitar la doble concordancia de género 

en artículos, sustantivos y adjetivos. El adjetivo debe llevar el género gramatical del término que esté 

más cerca. 
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Por ejemplo, 

No se recomienda utilizar expresiones como los veterinarios colegiados y las veterinarias 

colegiadas, sino que una fórmula más correcta sería veterinarias y veterinarios colegiados o 

veterinarios y veterinarias colegiadas. 

EXCEPCIONES A LAS DENOMINACIONES DOBLES 

Nos encontramos varias excepciones ante las denominaciones dobles: 

 Los nombres propios como Unión General de Trabajadores (UGT) son elementos que deben 

respetarse en masculino genérico, mientras no cambien, pero sí que existen organizaciones que 

han tomado medias al respecto como el Ilustre Colegio de la Abogacía de Barcelona. 

 Las denominaciones profesionales que forman parte de un título o una ley, como la Ley del 

Estatuto de los Trabajadores. 

 Las citas literales de una ley, reglamento o normativa. Se recomienda entrecomillar estas citas 

para continuar usando un lenguaje inclusivo en el resto del texto. 

Por ejemplo, 

El artículo 1 del Real Decreto-ley 1/2011 establece que: «Para el cálculo del incremento neto de 

la plantilla de la empresa, se tomará como referencia el promedio diario de trabajadores con 

contratos indefinidos o temporales». (Después de las comillas, se puede continuar utilizando un 

lenguaje inclusivo). 

EJEMPLOS DE DENOMINACIONES DOBLES EN PROFESIONES, CARGOS Y OFICIOS 

En la siguiente tabla se exponen, a modo de ejemplo, las denominaciones de algunos cargos, 

profesiones y ocupaciones que frecuentemente inducen a error al ser nombrados en femenino. 

 
CARGOS, PROFESIONES Y OFICIOS 

Denominación en masculino Denominación en femenino 

Académico Académica 

Acreditado Acreditada 

Adjunto Adjunta 

Administrador Administradora 

Agregado Agregada 
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Albañil Albañila 

Aparejador Aparejadora 

Aprendiz Aprendiza 

Archivero Archivera 

Arquitecto técnico Arquitecta técnica 

Artesano Artesana 

Asesor Asesora 

Azafato Azafata 

Bedel Bedela 

Capitán Capitana 

Cocinero Cocinera 

Concejal Concejala 

Coronel Coronela 

Decano Decana 

Delineante Delineante 

Facultativo Facultativa 

Físico Física 

Gerente Gerenta 

Líder Lideresa 

Matrón Matrona 

Médico Médica 
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Músico profesional Música profesional 

Notario Notaria 

Oficial Oficiala 

Peón agrícola Peona agrícola 

Perito Perita 

Piloto Pilota 

Pintor Pintora 

Poeta Poetisa 

Químico Química 

Rector Magnífico Rectora Magnífica 

Redactor jefe Redactora jefa 

Subalterno Subalterna 

Supervisor Supervisora 

Técnico deportivo Técnica deportiva 

Técnico especialista Técnica especialista 

MÁS RECURSOS PARA AMPLIAR NUESTRO LENGUAJE INCLUSIVO 

Os invitamos a visitar el rincón que tenemos en nuestra web de lenguaje inclusivo a través de este 

enlace: https://www.interpretsolutions.com/lenguaje-inclusivo 

Ahí podréis encontrar manuales de lenguaje no sexista de diferentes organizaciones y en diferentes 

idiomas, que muestran ejemplos y opciones incluyentes para añadir a nuestro vocabulario y a nuestra 

vida diaria, para evitar, así, la comunicación, tanto hablada como escrita, de manera discriminatoria y 

sexista.  

¡Comuniquémonos de manera inclusiva y no discriminatoria! 

https://www.interpretsolutions.com/lenguaje-inclusivo
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